
L'esperantoL'esperanto
Rivista inviata in abbonamento agli associati FEI (vedasi p.2)

Prezzo di un singolo numero 2 € per l'Italia 3 € per l'Estero

P
o
st

e
It

al
ia

n
e

S
.p

.A
.


S
p
ed

iz
io

n
e

in
ab

b
o
n
am

en
to

p
o
st

al
e

4
5
%

,
D

.L
.
3
5
3
/2

0
0
3

(c
o
n
v.

in
L

.
2
7
/0

2
/2

0
0

4
n
.4

6
)

ar
t.
1
,
co

m
m

a
1
,
D

C
B

R
O

M
A

AN NO 8 8 N UM ERO 6 N OVEM BRE /D I C EM BRE 2 01 1

Revuo de Itala EsperantoFederacio

ISSN 1974-9147

Achille Tellini (4)
Lidia Testoni
pagina 3

Rememoroj de veterano
Giuseppe Grattapagl ia
pagina 4

Premi Zamenhof e Stoppoloni
Marco Menghini
pagina 6

Libroj en Interreto
Daniele Binaghi
pagina 8

Ma voi ci siete o ci fate?
Renato Corsetti
pagina 10

Simona Marchini

premio Zamenhof 2011

PerugiaAssisi 2011
El io Bonomolo
pagina 12

La mafia aiuta l'esperanto
Renato Corsetti
pagina 13

Mazaradelvalo esperantiĝas
Bruĉjo Casini
pagina15

Kio postrestas de la pasinta UK
Maria Rosaria Spanò
pagina 16

Esperanto ed oltre
M.Vittori - C.Rossi - C.Ciolfi
pagina18



L ' E S P E R A N T O

E N KO N D U KO

Direttore Responsabi le e Redattore
Leĝe Respondeca Direktoro kaj
Redaktoro:
Pier Luigi CINQUANTINI
via Dante Al ighieri , 2 , I -01010 Blera
tel .0761 479 503 - revuo@esperanto. it

*****
Amministrazione – Administrejo:
FEI – Via Vi l loresi , 38 – I 20143 Mi lano
tel/fax 02 5810 0857 – fei@esperanto. it
http: //www.esperanto. it
C.F.80095770014

*****
C. C. Postal i – PoŝtKontoj :
C.C. postale FEI : n.37312204
IBAN: IT94O0760101600000037312204
C. C. postale FEI l ibri (per l 'acquisto di
l ibri ) : n.54614524
IBAN: IT11K0760101600000054614524

*****
C. C. Bancario – Bankkonto:
Banca Intesa - S.Paolo, Ag.002 Mi lano
IBAN: IT06A0306909446000003625562 -
BIC:BCITITMM432
Conto UEA – UEA-Konto: iefa-p

*****
Comitato Esecutivo FEI - IEF-Plenuma
Komitato:
Aldo GRASSINI , presidente
Renato CORSETTI , vicepresidente
Laura BRAZZABENI , segretario generale
Francesco MAURELLI , cassiere
Davide ASTORI
Brunetto CASINI
Michael Boris MANDIROLA

*****
Pubbl icazione riservata agl i Associati .
Quote associative 2011 (comprensive di
€ 10 del l ’abbonamento al la rivista, per
tutti g l i associati tranne gl i Associati
Fami l iari )
Associato ordinario € 28,00
Associato sostenitore € 84,00
Associato garante € 280,00
Associato fino a 25 anni € 14,00
Associato fami l iare € 14,00
Iscrizioni presso i gruppi local i oppure
direttamente presso l 'amministrazione
FEI .

*****
La Gioventù Esperantista Ital iana (IEJ ) è
la sezione giovani le del la FEI e ne fanno
parte gl i Associati fino al l 'età di 30 anni .
La IEJ cura la redazione del la rubrika
“Nova Sento” che compare in questa
rivista.

*****
Registrazione al Tribunale di Mi lano n.85
del 27 febbraio 1970.
Stampa: Tipografia Agnesotti - Str.
Tuscanese km 1,700 - 01100 Viterbo -
Tel .0761 251 025
Progetto grafico - Grafika ideo
Federica Ursig - Davide Amadei

*****
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premiazione

Ĉi tiu numero estas sufiĉe varia, estas pli da kontribuoj ol

kutime kaj kiel vi rimarkos oni povas legi diversajn

pecojn pri la Movado, de la pionira epoko ĝis la moderna,

pasante tra la mezmoderna, kun artikolo de Giuseppe

Grattapaglia (la fondinto, kun la edzino, de la farmo

Bona Espero en Brazilo), kiu rememoras pri siaj junaj

jaroj da aktivado en la klubo de Torino. Mi esperas, ke

longtempaj samideanoj ricevu inspiron de ĉi tiu artikolo

por surpaperigi memorojn pri pasinta epoko, ilustrante al

novaj samideanoj la meĥanismon de la movado en epoko

kiam ne estis Interreto kaj kiam oni povis organizi

kunvenon kiu povis daŭri eĉ unu monaton.

Vi povos legi ankaŭ pri la jam tradicia evento de Premioj

Zamenhof kaj Stoppoloni, ĵus okazinta, pri la Pacmarŝo

PerugiaAssisi, kiu ĉijare vidis la partoprenon de

esperantistoj organizitaj, kiuj sukcesis reklami por nia

lingvo inter la miloj de partoprenintoj, kaj pri la stato de

la organizo de la Nacia Kongreso, kiun la venontan jaron,

kiel vi jam scias, ĝi okazos en la “profunda sudo”.

Kompreneble estos ankaŭ la jam kutimaj rubrikoj kaj

ĝuste pri tio, mi ŝatus instigi la legantojn kiuj ŝatus legi

ion apartan en la rubriko pri elektroniko, informi la

redakcion, tiel ke Daniele Binaghi verku artikolon pri la

duboj, ŝatoj de la legantoj mem. Dume skribu, se vi konas

kromajn retejojn el kie oni povas ŝuti Esperantajn

elektronikajn librojn (por eventuala dua parto de la

ĉinumera artikolo).

Nu, kion diri plu? Feliĉan novan jaron kaj amuzan

legadon.

Pier Luigi Cinquantini
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S TOR I AAchille Tellini

La storia e l'opera (4)
Lidia Testoni

Proveniente da una ricca famiglia

inglese, laureato in matematica a

Cambridge, pastore anglicano, bo

tanico, archeologo e paleontologo,

Bicknell era altresì poeta, pittore

ed acquarellista di talento. Oltre a

conseguire nel 1873 il Master of

Arts, Clarence aveva infatti ricevu

to una educazione artistica accu

rata ed intensa grazie al padre, che

costituì una delle più importanti

collezioni d’arte contemporanea

nell’Inghilterra del XIX secolo

(con opere di Gainsborough,

Turner, De Wint), e grazie ai

rapporti di parentela e di amicizia

che legavano la famiglia Bicknell a

pittori, illustratori, letterati e musi

cisti inglesi di fama. Dopo un perio

do di grandi viaggi, aveva scelto

l’Italia come suo paese di elezione.

Si era stabilito a Bordighera,

entrando a far parte della comunità

anglosassone che abitava ville e

giardini di quella parte della Ligu

ria e trovando nel Ponente ligure e

nelle Alpi Marittime i luoghi ideali

per i suoi studi naturalistici e le sue

iniziative filantropiche e culturali.

Fu Bicknell per primo, nel corso di

un ventennio di esplorazioni, os

servazioni, disegni, ad eseguire

uno studio completo e sistematico

delle incisioni rupestri del Monte

Bego, documentando il suo tenace

lavoro in vari saggi e nel volume

‘A guide to the prehistoric Rock

Engravings in the italian Mariti

mes Alps’, (Bordighera, Bessone,

1913, tradotto in italiano nel 1971).

Fu attento osservatore e cultore

della flora ligure: di sua mano so

no le numerose tavole che illustra

no il volume ‘Flowering plants and

ferns of the Riviera’ (1885). Molto

probabilmente tramite Bicknell

Achille perfezionò la tecnica di

raccolta e conservazione degli

esemplari botanici e di formazione

di erbari. Bicknell fu uno dei pio

nieri dell’esperanto in Italia ed in

questa lingua compose poesie ed

opere teatrali e tradusse da

Carducci, a Tennyson, a Giacosa,

ad Ada Negri, ad Olindo Guerrini

(C. Minnaja, ‘Un secolo di tradu

zioni letterarie dall'italiano in espe

ranto. 1890 – 1990’, 2005). Il suo

essere esperantista fu permeato da

‘uno spirito umano razionale’ ca

ratteristico del pensiero liberale

progressista dell’epoca, nonché da

un costante impegno etico forte

mente pacifista. Una frase che

Christopher Chippindale, archeolo

go britannico, scrive in chiusura

del suo saggio “La Casa Fonta

nalba: la vie de Clarence Bicknell”

(in ‘Rivista ingauna e intemelia’, n.

5455, 19992000) pone una rela

zione quasi fatale tra l’operosa vita

di Bicknell ed il destino di Achille.

Dopo aver descritto l’ambiente e la

vita nello chalet di Casterino, luo

go prediletto di Bicknell, che egli

stesso adornò di pitture floreali e

di motti in esperanto, intrecciando

le une agli altri in un insieme di

pace, bellezza e serenità,

Chippindale conclude: “La mé

lange caractéristique, des fleurs et

l’espérante, nous apporte le ca

ractère d’un idéaliste pratiquant.”

Ed ‘idealista praticante’ Achille

Tellini si sentì (e si definì) per gran

parte della sua vita.

Credo si possa affermare che

Bicknell fu, finchè visse, fonte di

ispirazione e punto di riferimento

delle iniziative e dell’attività espe

rantista di Tellini. Achille, ad

esempio, nel 1907 ne pubblicò una

piccola raccolta di scritti (‘Di

versajoj’) in uno dei primi fascicoli

di ‘Esperanta Abelo’. Lo volle poi,

insieme al suo fido assistente e

collaboratore Luigi Pollini,

membro della giuria che selezionò

e premiò gli espositori della prima

mostra esperantista bolognese, ini

ziativa che Achille promosse a po

chi mesi dal trasferimento a

Bologna (vedi: ‘1909 – 2009.

Cento anni di esperanto a Bolo

gna’, Bologna, aprile 2009).

Achille, come Bicknell e come

Théophile Cart, ebbe attenzione

particolare ai non vedenti e speri

mentò la possibilità di pubblica

zioni in brailleesperanto.

(4a parte)
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M OVADORememoroj de veterano

Giuseppe Grattapagl ia

Dum la Nacia Kongreso en

Torino 2011 oni konstatis, ke el la

malnova “verda gvardio” de la

Torina EsperantoGrupo

pretervivis aktivaj nur du

veteranoj: Gian Carlo Fighiera

kaj mi. Sekve oni petis min verki

kelkajn rememorojn pri tiu

tempo, kiu signis la revivigon de

la itala Esperantomovado post la

Dua Mondmilito kiam la sidejo

de Itala Esperanto Federacio,

detruita en Milano, transiris al

Torino.

Kiel lernanto de la dua elementa

klaso, mi jam aŭdis pri Esperanto

de mia maljuna instruistino Fino

Rostagno, ĝuste dum la jaro 1939

kiam la faŝista registaro “ĝis

novaj dispozicioj” suspendis la

aperigon de la periodaĵo

“L’esperanto”. Sed ĝis 1948 mi

ne plu aŭdis pri Esperanto.

Tiam mi estis 17jara kiam en la

Teknika Lernejo FIAT, la

direktoro Tognolo prezentis, al ni

lernantoj, junan aktivulon de la

Esperantomovado. Li estis Gian

Carlo Fighiera, vulkano de

aktivecoj por Esperanto en

Torino, kiu parolis al ni pri la

lingvo invitante al kurso. Mi

aliĝis al la kurso kaj lernetis

iomete sub la gvido de Gina Fop,

alia juna movadano de la Torina

Grupo. Sed pro ekzamenoj kaj

komenco de labordeĵorado en

FIAT, mi provizore forlasis la

ideon de Esperanto.

Komence de 1950 mi serĉis la

esperantistojn kaj en la bulteno

“Verda Steleto” eldonita de

Mario Guzzi, mi trovis lian

hejman adreson kaj eksciis ke la

torinaj esperantistoj kunvenas en

Palaco Carignano, unua sidejo de

la itala parlamento.

Iun vesperon, per mia fidela

biciklo, mi atingis la palacon. En

la malluma enirejo mi alparolis

dormeman pordiston kaj per

koridoroj, eĉ pli tenebraj, atingis

kaŝitan ĉambron, malfermis ĝin

kaj jen la modernaj Karbonaroj!

Unuavice la ĉapelo de la

kasistino fraŭlino Giroldi, poste

Nicolò La Colla, Francesco

Ramolfo, Carlo Borione, Ettore

Aprosio, Dogliani kaj kvaropo da

gejunuloj: Gian Carlo Fighiera,

Gina Fop, Piero Fop kaj lia

edzino Franca.

Mi estis bonŝanca, ĉar kutime

fraŭlino Giroldi tuj persekutis la

hazardajn vizitantojn per postulo

de la membrokotizo. Sed en mia

kazo ŝi, kun afabla mieno,

prokrastis tiun postulon al la

venonta kunveno.

Tiel mi aliĝis al la grupo,

konatiĝis poste kun Profro

Giorgio Canuto, Dino Clelia

Conterno, Advokato Attilio

Vaona, Grafo Ademaro

Barbiellini kaj komencis ŝpari

monon por partopreni la

karavanon al Parizo organizitan

de Nicolò La Colla.

Inter la partoprenantoj de la

karavano troviĝis Miriam

Maestro, kies longa ruĝa hararo

allogis la egipton Tadros Megalli,

kiu difinis ŝin “leonino de la

kongreso” kaj ofertis kvin

kamelojn por porti ŝin al sia

araba lando.

Tiu estis mia unua Universala

Kongreso de Esperanto, kie mi

malkovris mian popolon kaj

neniam plu forlasis ĝin.

Sed antaŭ ol veturi al Parizo, mia

unua sperto kun eksterlandaj

esperantistoj okazis dum la 23a

SATKongreso organizita de

Mario Guzzi en Torino en la

período de 29a julio ĝis 4a de

aŭgusto 1950. La inaŭguro okazis

en la prestiĝa Palaco Madama kaj

la laboroj en la sidejo de la

LaborĈambro.

Dum la jaroj 195051 la agado de

GIE (Gioventú Italiana

Esperantista) en Torino estis tre

vigla kaj amatoreca. Ekzemple,

mi prizorgis la “Turisman

Oficejon de GIE”, pompa nomo,

kies sidejo estis en mia hejmo je

la unua etaĝo kaj la telefono ĉe

komplezema najbarino... je la tria

etaĝo. Kiam ni starigis

kampanjon en la torinaj lernejoj
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proponante korespondadon en

Esperanto, iu lerneja direktorino

telefonis al mia najbarino, kiu

laŭte vokis min tra la ŝtuparo kaj

en tiu embarasa situacio ni

montris tamen ke la sidejo de

GIE disponis pri diversaj

oficejoj!

Bremsisto de niaj junaj

senpripensaj iniciatoj estis Carlo

Borione, tiutempe sekretario de

Itala Esperanto Federacio. Al niaj

novaj ideoj, disvastigi, disvastigi

Esperanton en ĉiujn mediojn, li

daŭre admonis nin: “Atentu, ĉar

se venos tro multaj homoj...!”

Kaj li pravis kiam en 1951, post

sukcesa kampanjo per surstrataj

afiŝoj anoncante malfermon de

Esperantokursoj en lernejo

Valfré, subite aperis kelkcentoj

da kandidatoj, kiujn ni disdividis

en dekon da klasoj je la zorgo de

pluraj nekompetentaj

geinstruistoj kiel ni gejunuloj

freŝbakitaj.

Ni tute ne konsciis tiam, ke tiu

amatoreca sinteno estis la kaŭzo

ke, dum la sekvontaj jaroj,

svarmis en Torino amaso da

seniluziiĝintaj homoj, kiuj iam

lernetis Esperanton kaj poste

nenion plu aŭdis pri ĝi!

Somere 1951 GIE lanĉis

naciskale “Esperantistan

Junularan Gastejon”apud Blanka

Monto de la 5ª ĝis la 26ª de

aŭgusto je la modesta kotizo de

7500 liroj semajne ĉio inkluzive

(12 dolaroj !). Tiam la sidejo de

GIE ne plu estis en mia domo,

sed je poŝtkesto 127.

La promesitaj “komfortaj alpaj

dometoj elektre lumigitaj”

konsistis verdire je kadukaj

kabanoj, kiujn ni luis de lokaj

vilaĝanoj bestbredistoj, kiuj lasis

al ni la malkomfortan taskon

liberigi ilin de la akumuliĝinta

bovina sterko. La lumigado estis

garantiata de traktora 12volta

baterio, kiun mi ricevis prunte de

FIATlernejo kaj kiu daŭre

elĉerpiĝis kaj devis esti

transportita al la vilaĝo

Courmayeur por reŝargo. Tiam

ankoraŭ ne ekzistis la tunelo sub

Blanka Monto kaj unu el la

vidindaĵoj de nia “gastejo”estis

promeni al la loko de la estonta

tunelo, kie oni jam eksperimente

traboris kelkdekon da metroj de

la monto. Dojeno de la

partoprenantoj estis Cesare

Cadario, kiu en 1913 helpis la

starigon de la Torina Grupo.

Malgraŭ ĉiuj fuŝaĵoj la homoj

ŝatis la restadon, ĉar post la

suferado de la Dua Mondmilito,

ili ankoraŭ ne estis infektitaj de la

moderna konsumismo.

Somere 1952, vokita de la

Patrujo, mi estis trejnita por

defendi la orientajn limojn de la

pretendoj de Diktatoro Tito kaj

ĝis komenco de 1954 mi ne plu

aktivis en la movado.

Tamen mi daŭrigis la

korespondadon en Esperanto,

inkluzive kun nekonata knabino

Ursula en Berlino.

Sed tiu estas alia ĉapitro de la

historio, kiu tra la jardekoj portis

min al Brazilo sur la spuroj de

alia Giuseppe, kiu tamen ne

nomiĝis Grattapaglia.

Reklami lo de tendaro ĉe la Blanka Monto, organizita de tiama Torina
Junularo
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PRE M I O JPremi Zamenhof e Stoppoloni

Marco Menghini

Il “Premio Zamenhof – le voci

della pace” e il “Premio

Stoppoloni – le integrazioni

impossibili”, venerdì 2 dicembre

2011, hanno spento la decima

candelina al Teatro Sperimentale

"Lirio Arena" di Ancona. A

festeggiare il decimo compleanno

sono stati in molti tanto che, un

buon numero persone, essendo i

posti a sedere tutti occupati, ha

assistito all’evento in piedi.

Ad aprire la serata è stato il nutrito

coro guidato dall’insegnante

Marinella Giampieri insieme a

Daniele Bottegoni. Gli alunni,

hanno cantato in esperanto e, fin

da subito, hanno scaldato la

numerosa platea.

Per l’edizione del decennale del

“Premio Zamenhof – Le voci della

pace”, agli ospiti di grande rilievo

che, con il loro agire, si

inseriscono pienamente nella

vocazione alla pace, nell’aiuto a

paesi in via di sviluppo e nella

cooperazione fra i popoli, è stata

consegnata la scultura di Walter

Valentini "Il pane del sole  la suna

pano". Si tratta di un piccolo pane

dorato, scolpito in una particolare

fusione in bronzo lucidato, da

stringere in una mano a significare

l’universalità del messaggio che

l’artista marchigiano ha inteso

trasmettere.

I primi a ritirare il Premio sono

stati Elisabetta Antognoni e Nello

Ferrieri della Fondazione

Cinemovel per aver portano la

magia del cinema nei villaggi

rurali e nelle periferie urbane

africane come mezzo di

educazione, conoscenza e valore

culturale. Cinemovel incontra

migliaia di persone, nelle piazze,

nelle scuole, nei mercati, negli

ospedali per approfondire

tematiche sociali quali i diritti delle

donne, la prevenzione dell’HIV e

lavoro.

A Violetta De Filippo, insegnante

non vedente, esperantista, è stato

conferito il premio per il suo alto

impegno solidale che, dopo il

pensionamento, la porta

annualmente per alcuni mesi, nella

città di Gondar (Etiopia) ad

insegnare in modo assolutamente

gratuito nel locale istituto per

ciechi.

Il terzo esemplare de “La suna

pano” è stato consegnato alla

amata attrice di cinema, teatro e

televisione, Simona Marchini,

infaticabile ed entusiastica

“Goodwill Ambassador”

dell’UNICEF Italia, per aver

realizzato eventi con artisti di

prima grandezza per campagne

contro la mortalità infantile in

Africa centrale e occidentale e in

favore dei bambini del sudest

asiatico colpiti dallo tsunami.

Il Premio "Umberto Stoppoloni 

Le integrazioni impossibili”,

tradizione che si rinnova e che il

pubblico di Ancona ha imparato

ad amare poiché esalta esperienze

di forte impegno umano e sociale,

è stato consegnato da Silvio

Stoppoloni al gruppo musicale

orchestrale Pezzi di Ricambio.

Pezzi di Ricambio è un’esperienza

di musicoterapia che va oltre la

musicoterapia per diventare sfida

individuale e di gruppo, fusione di

intenti e combinazione di

generazioni, in uno spazio di

integrazione che aiuta a

concretizzare riconoscibilità,

autorappresentazione e autostima

in persone con problematiche e

difficoltà diverse.

Silvio Stoppoloni, dopo aver

consegnato il contributo

economico che costituisce il

premio, ha detto di sentire

l’esigenza e la necessità di fare rete

tra tutte le realtà positive che

costituiscono il tessuto sano del

nostro Paese, realtà vive e vivaci

che, giunti alla decima edizione

del Premio Zamenhof e del

Premio Stoppoloni si sono potute

conoscere ancora di più. È

necessario mettere in rete tutte

queste energie positive per

costituire una massa critica che

promuova il cambiamento.

Subito dopo la premiazione quasi
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in contemporanea con il monologo

teatrale, i “Pezzi di Ricambio” si

sono esibiti in una loro

“performance”.

Questo decennale ha visto la

premiazione, da parte della

presidentessa della IABE, Daniela

Bottegoni, di Marinella e Roberto

Antognini, che sono stati i titolari

del Motor Camping. Agli

Antognini, per la continua

solidarietà mostrata nei confronti

sia della cittadinanza in stato di

bisogno sia nei confronti di “Bona

Espero”, la IABE ha consegnato

una targa in ceramica con la

significativa scritta: “La voce

dell’amore illumina il silenzio”.

Prima dello spettacolo teatrale,

Aldo Grassini, il Presidente della

Federazione Esperantista Italiana,

a suo tempo ideatore del “Premio

Zamenhof – Le voci della pace”,

ha ribadito le motivazioni

dell’iniziativa realizzata dagli

Esperantisti: assegnare ogni anno a

cittadini italiani che si sono distinti

per l'impegno alla cooperazione e

alla reciproca comprensione fra i

popoli, nel rispetto delle diversità e

in nome di una sincera vocazione

alla pace, all'amicizia fra i popoli,

all'aiuto degli uomini che vivono

nei paesi in via di sviluppo e alla

tutela delle culture e delle lingue

cosiddette minori. Con voce

commossa, Grassini ha aggiunto

che a questa decima edizione

manca una persona che ha sempre

dato un contributo fondamentale in

termini di appoggio convinto, di

entusiasmo e contributo di idee,

Roberto Farroni, il direttore del

Museo tattile statale Omero. Un

applauso lungo e caloroso dei

presenti ha abbracciato Roberto

mostrando tutto l’affetto e la stima

che Farroni merita.

La serata del “Premio Zamenhof –

Le voci della pace” e del “Premio

Stoppoloni – Le integrazioni

impossibili” si è conclusa con “La

diritta via  La Costituzione e

Dante Alighieri senza distinzione

di razza né lingua” di e con

Giuliano Turone, musica originale

in scena Mirko Lodedo.

Giuliano Turone, per lungo tempo

magistrato, ha raccontato in

musica le nostre due "carte

fondamentali": la Costituzione e la

Divina Commedia.

Già giudice istruttore impegnato in

importanti inchieste di criminalità

mafiosa ed economica  tra tutte,

nel 1981, quella sull’omicidio

Ambrosoli, nel corso della quale

furono scoperti gli elenchi della

Loggia massonica P2  poi

Pubblico ministero e infine

Giudice di Cassazione, Turone

ricorre oggi al teatro per

promuovere la conoscenza e la

difesa di una delle più avanzate

"carte costituzionali del mondo": la

nostra, la Costituzione della

Repubblica italiana.

Partendo da quella "diritta via che

era smarrita", con un linguaggio

accessibile a tutti e con la musica

originale al pianoforte di Mirko

Lodedo (musicista che della

musica fa "lingua" del suo

raccontare), questa appassionata

lezione spettacolo è fatta di

memoria e di denuncia, in difesa

dei principi fondamentali della

carta costituzionale, ricordandoci

che i "diritti inviolabili" in essa

richiamati appartengono a tutti gli

esseri umani, nessuno escluso. Ed

ecco allora che il grido dantesco si

traduce nelle lingue di chi in Italia

oggi arriva a cercare una speranza

di vita e di futuro, convinto che

quell’art. 10 della nostra

Costituzione possa tutelarlo qui

più che altrove. "Lo straniero, al

quale sia impedito nel suo paese

l’effettivo esercizio delle libertà

democratiche garantite dalla

Costituzione italiana, ha diritto

d’asilo nel territorio della

Repubblica secondo le condizioni

stabilite dalla legge".

Turone ha recitato in diverse

lingue, Esperanto compreso, i

primi versi della Divina

Commedia e alcuni articoli della

Costituzione, inserendo storie di

vita reale e alcuni flash sulla

nascente produzione letteraria in

italiano che già si deve a taluni

nostri immigrati.

Il tutto con la passione e l'amore di

chi alla Costituzione ha dedicato

tutta la sua vita.

Nello Ferrieri ed Elisabetta Antognoni della Fondazione Cinemovel
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I N F O RM@D I KOLibroj en Interreto (1)

Daniele Binaghi

Diskutante kun Pier Luigi pri

eblaj temoj por tiu ĉi rubriko, li

demandis al mi ĉu ni jam

pritraktis tiun de la libroj

disponeblaj en interreto. Verdire,

mi pensis, ne, aŭ ne tro, do jen la

ĉifoja ideo; tamen, mi

priparolos nun nur pri tiuj

retejoj, el kiuj eblas elŝuti

librojn; verŝajne, en la venonta

numero ni parolos ankaŭ pri la

interretaj librovendejoj. Kaj, kiel

kutime, niaj ĉefaj serĉiloj estos

Vikipedio kaj Google.

En la unua, oni povas trovi

(http://eo.wikipedia.org/wiki/Esp

erantlingva_literaturo_en_la_ret

o) nur mallongan listeton de

virtualaj bibliotekoj kun

esperantaĵoj, sed iuj el tiuj estas

sufiĉe interesaj (vidu sube);

tamen, la plej interesa parto laŭ

mi estas ke nur la letero “O”

estis enkatalogita, el la tuta

beletraro... verŝajne, la aŭtoro de

tiu laboro estis granda ŝatanto de

rondaj vokaloj...

Ni estu pli seriozaj kaj revenu al

la bibliotekoj: kelkaj, kiel

http://www.literatura.bucek.nam

e/capekk/capekk.html,

http://www.literatura.bucek.nam

e/omelka/omelka.html kaj

http://www.ivolapenna.org/verko

j/verkoj2.htm estas aparte

dediĉitaj al specifaj aŭtoroj

(nome František Omelka, Karel

Čapek kaj Ivo Lapenna); kaj

Sakura rilatas nur al japana

produktaĵo, almenaŭ ĝis nun:

http://www.vastalto.com/librejo/.

Certe pli interesa estas la enhavo

de Bretaro

(http://www.bretaro.net/), en kiu

troviĝas jam pli ol 200 verkoj el

67 aŭtoroj, inkluzive unu el nia

lando: Giovannino Guareschi.

Oni povas serĉi laŭ kategorio,

laŭ alfabeta ordo kaj laŭ periodo,

kio certe helpas eĉ se la kvanto

ne estas tiom granda. Ankaŭ ne

tro granda estas la enhavo de la

Projekto Gutenberg, volontula

laboro, kies celo estas

“enkomputiligi, konservi kaj

disvastigi kulture gravajn

verkojn”. La projekto

komenciĝis en 1971, kaj estas la

plej malnova cifereca biblioteko;

ĝis nun, almenaŭ juĝante laŭ la

paĝo

http://www.gutenberg.org/wiki/E

speranto_(Bookshelf), estas nur

61 libroj, sed kelkaj de

Zamenhof mem kaj eĉ la

inaŭgura parolado de usona

Prezidanto Barack Obama (ĉu

vere temas pri libro? Bah…).

La Tekstaro de Esperanto,

starigita en 2003 danke al

projekto de la "Esperantic

Studies Foundation", estas fakte

pli multe uzita kiel serĉilo por

studadi kaj esplori la milionoj da
Materialoj kiel libroj kaj dokumentoj en Esperanto-movado tre ofte emas
malaperi; ĉu Bretaro ilin (kaj nin) savos?
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vortoj entenitaj en la korpuso;

tamen, eblas elŝuti la tekstaron

(krom la protektitaj tekstoj) el la

paĝo

http://tekstaro.com/tekstaro.html.

Alia grava organizo estas la

Internacia EsperantoMuzeo en

Vieno  aparte vizitinda, fidu

min , kiu en Interreto

disponigas amason da skanitaj

inkunabloj ĉe la paĝo

http://www.onb.ac.at/sammlunge

n/plansprachen/fruehdrucke.htm.

Skanitaj signifas kompreneble ke

oni povas vidi nur fotojn de la

paĝoj, sed ĉar temas pri ege

malnovaj kaj valoraj libroj certe

oni simple devas esti dankemaj

ke ne necesas iri al Vieno  kaj

surmeti gantojn  por ilin vidi.

Io simila okazas ĉe Google, kiu

ĉe sia servo Google Books

ebligas vidi skanitajn versiojn de

libroj novaj kaj malnovaj;

bedaŭrinde, por ilin listigi

bezonas uzi ruzaĵon, ĉar ŝajne ne

sufiĉas indiki ke oni montru nur

la Esperantlingvajn: oni devas

aldoni serĉvorton... mi elektis

"la", esperante ke ĝi estu sufiĉe

kutima, kaj trovis 240 tekstojn

(serĉante per "mi" la listo

enhavus nur 122 librojn), ĉe

https://www.google.com/search?

lr=lang_eo&tbo=p&tbm=bks&q

=la. Atentu ke, ĉar Google ne

montras nur senkopirajtigitajn

librojn, ofte nur parto de la libraj

paĝoj videblas.

Kelkaj privatuloj ankaŭ

disponigas librojn por elŝutado:

Mikelo, ĉe sia Ipernitypaĝo

http://www.ipernity.com/doc/mik

e59/album/86911, listigas kvazaŭ

400 tekstojn (apartaj listoj por

infanoj kaj pri la Lingvo

Internacia li disponigas ĉe

http://www.ipernity.com/doc/mik

e59/album). Ĉe

http://iespero.info/elsutaro/esper

antajlibroj troviĝas kelkaj centoj

da libroj kaj rakontoj, kiuj antaŭ

estis parto de la eLibrejo de

Franko Luin; tamen, la listo ne

estis aktualigita dum la lastaj tri

jaroj. Saman liston, kun aldonaj

tekstoj, ekzistas ankaŭ ĉe la

Ipernity paĝoj de Zhang

Xuesong: vizitu

http://www.ipernity.com/doc/deo

daro/album, kaj tie elektu unu el

la eLibrejoj.

La Ondo de Esperanto proponas

kelkajn tekstojn ĉe

http://esperanto.org/Ondo/Libroj

/Libroj.php, kaj same faras la

NordOkcidento Asocio ĉe

http://www.elibroj.com/. Libroj

de Claude Piron troveblas ĉe

http://claudepiron.free.fr/livres.h

tm, kaj io de István Nemere

elŝuteblas ĉe

http://esperanto.org/Ondo/Beletr

o/Nemere.htm. Kaj por tiuj, kiuj

interesiĝas pri religioj, certe

interese estos ankaŭ la libroj pri

spiritismo ĉe

http://www.febnet.org.br/site/est

udos.php?SecPad=40&Sec=203

kaj tiuj pri Bô Yin Râ ĉe

http://www.arehfeldt.de/.

Finfine, ni revenu al vikio:

Vikilibroj estas "projekto por

komuna konstruo de liberaj

manlibroj", kaj el la ĉefpaĝo

http://eo.wikibooks.org/wiki/Ĉef

paĝo eblas aliri al la jam

disponeblaj  ne tro multaj,

bedaŭrinde; sed vi ĉiam povus

helpi al la projekto...

Jen, ĉio por nun. Se vi havas

aldonajn adresojn, kiujn vi ŝatus

proponi, bonvolu skribi al nia

revuo (revuo@esperanto.it), kaj

ili eniros la sekvan numeron de

nia tralibreja vojaĝo. Nur du

aldonaj vortoj pri la programojn,

kiujn vi povus uzi por legi la

elŝutitajn librojn: plejparto el ili

estas en PDFa formo, kaj

legeblas per senpagaj iloj kiel

Acrobat Reader

(http://get.adobe.com/it/reader/)

aŭ Foxit Reader

(http://www.foxitsoftware.com/S

ecure_PDF_Reader/), por

Windows kaj Linux; por Mac,

provu Skim (http://skim

app.sourceforge.net/).

Cifereca Dostojevskij,

aŭ la fino de paperaj libroj

Ordinara moskva loĝejo, jaro 2018.

 Paĉjo, ĉu mi povas preni 99 dolarojn de via karto? Endas pagi

libron…

 Kiun libron?

 Nu, tiun... Dostojevskij. "Krimo kaj puno".

 Kial aĉeti? Ni jam havas ĝin.

 Ĉu? En kiu dosiero?

 Kiel rilatas dosieroj? Jen ĝi staras sur breto.

 Aaĉ. Tio ja estas papera libro!

 Kaj kio do? Mi legis ĝin en via aĝo.

 En via aĝo, en via aĝo… Ne estas en ĝi serĉilo. Kiel mi trovos

citaĵojn, laŭ vi? Estas nek sonakompano. Nek movbildoj. Nur la

teksto, en kiu eĉ ne eblas ŝanĝi la tiparon. Ĉu vi freneziĝis ? Oni

mokegos min en la lernejo! Legu tian aĵon vi mem...

[la tutan rakontenton de Stas Kozlovskij eblas legi ĉe

http://www.russievirtuelle.com/textes/libro.htm]
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DIRU TRIDEK TRI !Ma voi ci siete o ci fate?

Renato Corsetti

Eĉ la plej eterna komencanto,

kiu komencus traduki per “Ĉu vi

estas aŭ ĉu vi faras?” rimarkus

ke la frazo ne havas grandan

signifon. Tuj poste li provus

pensi, kion signifas tiu frazo en

la itala, kaj ankaŭ tio ne estos tuj

evidenta. Konklude li kaj lia

japana esperantista gasto sin

mortigus kune pro la nekapablo

komuniki, malgraŭ tio, ke

Esperanto estas facila lingvo.

La traduko, kiu povus eviti la

sinmortigon, estus simple: “Ĉu

vi estas stulta aŭ nur ŝajnigas esti

tia?”

Ĉi tiu enkonduketo volas nur

substreki, ke el la itala kiel el

ĉiuj aliaj lingvoj oni nur povas

traduki, se oni pensas, sed kiel

oni diras “penso lacigas =

pensare stanca”.

Mi do elektis iom da amuzaj

italaj dirmanieroj kaj ni kune

provos traduki ilin por kapti la

sekreton de la procedo [Val più

la pratica che la grammatica =

Pli ol gramatiko valoras

praktiko, kiel diras la vortaro

Minnaja]. Kelkaj estas absolute

ĉiutagaj kaj parolaj, kelkaj estas

pli literaturaj.

Se oni diras al vi “Il ministro è

competente.” kaj vi respondus

“Ma va!”, kiel vi tradukus tion al

Esperanto? Certe ne “Sed iru!”,

eventuale, laŭ la senco: “Ne diru

stultaĵon! aŭ “Ĉu vere?” aŭ “Mi

ne samopinias.” Oni povus

ankaŭ diri al vi “Giuseppe oggi

avrà fatto i compiti a casa.” kaj

vi respondas: “Ma quando mai?”

kaj en tiu okazo en Esperanto vi

devos traduki: “Certe ne!” aŭ

“Laŭkutime ne!” aŭ “Ne esperu

pri tio”.

Eble vi komencas pensi, ke ĉi tiu

artikolo “fa acqua da tutte le

parti” kaj ke pli bone

“facciamoci una croce sopra”.

Se vi pensas tiel, bonvolu provi

diri tion al mi en Esperanto. Eble

vi povus per: Ĉi tiu artikolo

(plurloke/tute/komplete) ne

funkcias. Ni forgesu pri ĝi.

Alternative vi povus “fare lo

gnorri, fare il nesci, fare

l'indiano” = ŝajnigi ne kompreni

sed poste “fare mente locale” =

pensi pli intense pri la afero, ne

permesante al tro da ĉirkaŭaj

informoj ĝeni vian komprenon.

En Esperanto oni dirus pli

simple “enfokusigi la aferon”.

Se vi tion faros, vi komprenos,

ke oni devas aliri tradukadon de

esprimoj pli moderne, ĉar ni ne

plu estas “al tempo in cui Berta

filava” = en la belaj foraj tempoj,

laŭ Minnaja. Bonvolu ne provi

kompreni, kiu estas Berta, ĉar

oni asertas, ke ŝi estas la patrino

de Karlo la granda (magno ne

rilatas al ‘mangiare’), kiu havis

grandajn piedojn kaj grandan

cerbon, kvankam la popolo

atentis ĉefe pri la piedoj kaj

nomis ŝin “Berta, la piedona”=

Berta, la piedega. Ŝi estas

patronino de la ŝpinistinoj. Vi

rajtas ne kredi tion, sed ĉiuokaze

ne provu klarigi tion al via usona

kunparolanto, kiu maksimume

komentos al vi “Karlo, la granda,

Karlo, la granda. Mi vidis filmon

pri Aleksandro la granda. Ĉu

temas pri la sama homo aŭ ĉu

estis ĝemeloj?” Esence: ne

parolu pri Berta en Esperanto.

Kaj se vi volas paroli pri ŝia

edzo, Pipino il breve, memoru,

ke en ĉi tiu kunteksto “breve” =

malalta.

Ĉiuokaze, for tiom da detaloj kaj

“andate a braccio” = senprepare.

Fakte tio venas de kiam oni pli

facile povis mezuri ŝtofojn,

tolaĵojn per la longeco de sia

brako ol uzi la precizan

mezurilon. En tiu okazo vi faros

ĉion “in quattro e quattr’otto” =

rapide. Aliflanke la rezulto de

via laboro, kiel ĉi tiu artikolo

riskas “fare schifo”. La baza

radiko por traduki ĉi tiun italan

koncepton estas “naŭz“, kiel

instruas la vortaro Minnaja.

Depende de la kunteksto oni

povas uzi kelkajn solvojn.

“Mangia, mangia, a mamma!” –

kaj la filo respondas: “A ma’, fa
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schifo!”= “Plumanĝu, por

(komplezi al via) panjo!” kaj

“Panjo, ĝi naŭzas.” aŭ simple

“Naŭza!”

Ĉar vi jam komprenis, kiel

funkcias la rezonado cele al

tradukado, ni povas nun iri iom

pli rapide. Ni kopias la unuajn

paĝojn de reta listo de italaj

esprimoj1, kaj ni provos traduki

ilin.

A babbo morto

La komenca signifo estis: pagi

ŝuldojn post la ricevo de la

heredaĵo.

Nun mi povas diri: post longa

tempo.

Abbassare la cresta

Temas pri la gesto per kiu post

interbatalo kokoj agnoskas la

supereco de la alia koko.

Eble: Kliniĝi antaŭ alia, agnoski

sian malsuperecon, malpli

aroganti.

A bizzeffe

Arabdevena vorto tra la sicilia

dialekto.

Signifo: grandkvante, tro multe.

A bocca asciutta

Sen tio, kion oni esperis akiri,

ricevi.

Minnaja tradukas “restare a

bocca asciutta” per “resti kun

malplena buŝo”, kaj tio certe

estas pli bona ol laŭvorta traduko

per “malseka”. Eble oni povus

provi ankaŭ per “resti sen io”.

A bocce ferme

Kiel en la ludo per rulbuloj oni

povas mezuri la malproksimecon

de la buloj al la buleto, kiu estas

la celo, kaj decidi pri la venkinto

nur kiam la rulbuloj restas

senmovaj, tiel estas bone atendi

la finon de la nunaj okazaĵoj por

kompreni pli bone la rezultojn

kaj decidi kion fari.

Minnaja proponas “kiam la

situacio estas decidita”. Iom

alimaniere povus esti “Post la

fino de la ludo” aŭ “post la fino

de la agado”.

A botta calda

“Tuj!” “Tuj poste” aŭ laŭ la tre

disvastiĝinta esprimo en

Esperanto “Ĉe la freŝa faro”.

A braccia aperte

“Kun malfermitaj brakoj” aŭ

“Tre afable”.

A briglia sciolta

“Senbride”, “senbremse” aŭ

ankaŭ “rapidege” en okazoj,

kiam tute ne estas envolvitaj

ĉevaloj.

A buon mercato

Simple “malmultekoste”.

A calci nel sedere

“Sen respekto” aŭ “Perforte”.

“L’ho cacciato a calci nel

sedere!” = Mi elirigis lin per

forto.

A caldo

“Ĉe la freŝa faro” jam vidita.

Alternative: “Tuj poste”.

A casa mia

Pensu pri la frazo: “Questo a

casa mia si chiama corruzione!”

= Ĉi tio, laŭ mi, estas korupto.

A chi tocca?

La traduko de esprimoj kun la

verbo “toccare” estas aparte

malfacila, kaj laŭ la signifoj estas

pluraj eblecoj, inter kiuj “tuŝi”

ne estas.

“Kies vico (ĝi estas)”= A chi

tocca. “Tocca a me” = Estas mia

vico. “A chi tocca, tocca” = Kiun

ĝi trafas, ĝi trafas (laŭ Minnaja)

= ankaŭ al Ĝi trafas tiun, kiun ĝi

trafas.

En multaj esprimoj la senco

estas tiu de devo: “Mi tocca fare

i compiti” = Mi devas fari la

hejmtaskojn.

A colpo sicuro

Fari ion “certa pri la sukceso”.

Acqua cheta

La esprimo venas de la diro

“L'acqua cheta scava i ponti” =

Akvo silenta subfosas la bordon

(el Minnaja). La signifo de la

esprimo “Quella/o è un’”acqua

cheta” estas “Tiu viro/ino estas

ŝajna trankvilul/in/o”

Acqua e sapone

Difino de virino, kiu ne uzas

kosmetikaĵojn, sed nur lavas sin

per akvo kaj sapo.

Eble “È una donna acqua e

sapone” = “Sincera virino”,

“simpla virino”, “nature bela

virino”.

Acqua in bocca

"Ne rakontu (pri tio)”, “Ne

parolu (kun iu ajn pri tio)”.

Je ĉi tiu punkto vi certe diras

“Non se ne può piu’” aŭ “Nun

t’areggo più’” = “Mi ne plu

longe eltenos vin”. Mi

respondos: “Ho mangiato la

foglia. Pianto baracca e

burattini” = “Mi komprenis kaj

finas ĉion abrupte”.

1) http: //it.wikipedia.org/wiki/Glossario_del le_frasi_fatte
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ATTIVI TÀPerugia  Assisi 2011

El io Bonomolo

Mai come quest'anno la presenza dei

partecipantiè stata così imponente

(circa 200.000 partecipanti), tutti uniti

nel rifiuto della violenza e nella

convinzione che la soluzione di

qualsiasi problema puòe deve essere

progettata su orientamenti diversi ri

spetto a quanto siè fatto finora, visti i

risultaticheconosciamotuttimoltobe

ne. L'estrazione

culturale dei parte

cipanti era molto

varia, comeègiusto

che sia, dal mo

mento che il princi

pio ispiratore della

marcia, secondo

quanto ci ha tra

smesso il suo

ideatore, il filosofo

della nonviolenza

Aldo Capitini,è

proprio il rispetto

per tutti, purchéesi

sta una base comu

ne, cioè l'abolizione

di qualsiasi tipo di

violenza, natu

ralmente usando esclusivamente

mezzi non violenti. Tale obiettivoè

moltodifficiledaraggiungere,conside

rando che ormai la violenza ha as

sunto forme diversissime, alcune delle

quali mascherate, oppure talvolta addi

rittura presentate come “utili al

raggiungimento della pace”. E tuttavia

un tale obiettivo, in un mondo che

ormaiè in fiamme da tutti i punti di vi

sta,èdiventato uno scopo primario, se

si considera che, secondo molti, siamo

benavviatisulpercorsodell'autodistru

zione.Questoèquantopensanogli irri

ducibili della nonviolenza, al di là di

ogni miope considerazione, pure

molto diffusa, del tipo: “Tuttoè

sempre successo in passato; oggi si sa

di più; tutto ritornerà nella norma; non

c'èmotivo di preoccupazione o di

allarme”. L'esperanto, la lingua della

pace, non poteva mancare in occasio

nedellamarciaPerugiaAssisi. Iprinci

pi ispiratori sono gli stessi. L'obiettivo

primarioè lo sviluppo della cultura

della nonviolenza. L'esperanto, se

condo quanto risulta chiaramente da

gli scritti del suo ideatore, costituisce

un contributo importante, pratico e

concreto, proposto a chiunque non so

lo condivide idealmente i suoi principi

ispiratori, ma desidera anche scendere

in campo e fare la propria parte. Que

st'anno ad Assisi gli esperantisti erano

presenti in gran numero (piùdi 30) ed

hanno lavorato con successo. Sono

stati distribuiti vo

lantini informativi di

vario tipo (molte

migliaia) e sono

state date informa

zioni a voce a chi le

richiedeva. Poco

importa sapere

quanti di fatto si atti

veranno; ciòche

contaèavere alle

spalle molti po

tenziali sostenitori

che già si sono

informati e che con

il tempo potrebbero

trovarsi nelle condi

zioni idonee a una

loro partecipazione

attiva. Non sottovalutiamo le adesioni

ideali. Il successo della manifestazione

lo dobbiamo soprattutto all'ottimo

nonché infaticabile organizzatore

Gianni Conti, al quale fare capo se

qualcuno volesse partecipare alla

prossima marcia, quella del 2012. (In

effetti noi non marciamo, ma stiamo

fermi in una postazione).

Don Ciotti , fondatore del l 'associazione Libera, davanti a l la
postazione esperantista
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CON G RE S SOLa mafia aiuta l'esperanto

in Sicilia
Renato Corsetti*

Ma non diciamo sciocchezze!

Una cosa così non è possibile!

Però effettivamente la mafia

aiuta l’esperanto in Sicilia, e

più precisamente a Mazara, ma

lo fa molto, molto

malvolentieri, anzi nemmeno lo

sa. Voi sapete che l’anno

prossimo il congresso italiano

di esperanto sarà a Mazara del

Vallo dal 18 al 25 agosto 2012.

Se non lo sapete correte subito

a leggere le informazioni nella

pagina

http://kongreso.esperanto.it/79/

alveno.php?lingvo=it. Stando a

Mazara era difficile non

incontrare la mafia. Infatti

l’abbiamo incontrata, ma per

fortuna era già stata

neutralizzata. Infatti negli

ultimi tempi le autorità che

cercano di contrastarla a livello

pratico confiscano le cose che

appartengono a mafiosi

accertati. Una cosa così è

successa a Mazara del Vallo,

Sicilia del Sud che più sud non

si potrebbe. E’ stata confiscata

una palazzina di cinque piani

ed è stata data al Comune. Il

Comune ci ha fatto tante cose,

per cominciare un museo della

legalità e poi ci ha messo varie

associazioni. Tra queste una

stanzona è toccata alla

Federazione Esperantista

Italiana, sì, proprio a noi, in

occasione del congresso

italiano di esperanto a Mazara

l’anno prossimo per tutte le

attivita’ che riteremmo di farci..

Che cosa ci possiamo fare? In

teoria quello che ci pare! Noi

abbiamo pensato di farci un

Centro di Intercultura ed

Esperanto. L’intercultura, il

capirsi fra italiani vecchi ed

italiani nuovi, è uno dei

problemi del momento ed a

Mazara più che altrove [i

pescatori già da tempo sono

tutti tunisini]. L’esperanto,

d’altra parte, è il nostro

prodotto d’immagine ed è una

cosa che, secondo noi, favorisce

l’interculturalità. Purtroppo in

Sicilia è pochissimo presente.

Questo Centro di Mazara

dovrebbe contribuire a farlo

rifiorire (sciuri, sciuri, sciuri

dell’esperanto, dirà la canzone

siciliana del futuro). Poi il

Centro potrebbe essere un

centro di irradiazione nel

Mediterraneo, per convegni,

ecc. Teniamo presente che il

paese arabo più vicino è

suppergiù lontano come

Bergamo da Milano.

In modo un po’ più formale al

Comune è stato presentato un

piano così:

Centro di Intercultura ed

Esperanto

Missione:

Il Centro ha lo scopo di

diffondere idee congrue con

una giusta evoluzione della

interculturalità in Italia in

questo momento in cui è

necessario far convivere

pacificamente gruppi diversi e

procurare una comprensione

reciproca tra questi gruppi. A

parte gli strumenti classici di

coscientizzazione su questo

tema il CIE diffonde la lingua

internazionale esperanto,

strumento per una pacifica

convinvenza di tutti i popoli

senza prevaricazioni ed in

spirito di eguaglianza.

Programma:

 corsi e seminari di

interculturalità con l’intervento

di docenti di fuori Mazara;

 corsi e seminari di esperanto

in Mazara da parte dei

volontari del CIE;

 interventi sull’esperanto nelle

scuole di Mazara in

collaborazione con i presidi;

 gestione dei corsi di esperanto

in rete per tutta la Sicilia;

 seminari su esperanto e

rapporti internazionali con

docenti di fuori Mazara;

 convegni e congressi in

esperanto di carattere

internazionale;
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 attività di diffusione

dell’esperanto in tutto il

Mediterraneo.

Tutte queste attività per la FEI a

Mazara le dovranno fare dei

volontari.

Il problema è come finanziare

le attività, l’alloggio dei

volontari, ecc. Abbiamo

chiesto, chiediamo e

chiederemo all’Europa, che

però solitamente è restia a

finanziare le cose serie. Ma

dobbiamo perciò adattare il

vecchio motto “Aiutati che

l’Europa ti aiuta!” e dobbiamo

cominciare a costituire un conto

“CIE a Mazara” presso la FEI,

al quale gli esperantisti che

vorranno manderanno il loro

contributo per le attività del

Centro.

Nel frattempo però interessatevi

anche al Congresso. L'alloggio

e la sede del 79° Congresso di

Esperanto in Italia sarà l'Hotel

Hopps di Mazara del Vallo.

Gli aeroporti di riferimento per

raggiungere Mazara del Vallo

sono quello di Palermo e quello

di Trapani.

Situato sulla statale fra Trapani

e Mazara del Vallo, l'aeroporto

di TrapaniBirgi è il più vicino

e adatto per il nostro congresso,

che dista meno di 40 km.

Diversi voli economici lo

collegano a numerose

destinazioni nazionali ed

europee.

Collegamenti:

Bus navetta: Cerchiamo di

organizzare un servizio di bus

navetta dall'aeroporto, per

accompagnarvi direttamente

alla sede del congresso nel

modo più comodo. Per

utilizzare questo servizio, vi

invitiamo a comunicarci per

tempo i dettagli del vostro volo.

Bus+treno: Altrimenti il modo

più comodo per raggiungere

Mazara del Vallo con i mezzi di

trasporto pubblici è in autobus

dall'aeroporto a Marsala, e in

treno da Marsala a Mazara del

Vallo. Per maggiori

informazioni:

www.autoservizisalemi.it 

www.trenitalia.it.

Auto a noleggio e taxi: I servizi

taxi e auto a noleggio sono

normalmente disponibili

nell'aeroporto. Per istruzioni su

come raggiungere Mazara del

Vallo, si prega di consultare la

sezione In automobile.

L'aeroporto di Palermo è il

terzo aeroporto del Sud Italia

per numero di passeggeri, conta

molti collegamenti con le

principali destinazioni italiane

ed europee, e dista circa 100

km da Mazara del Vallo.

Collegamenti:

Treno: Il treno della linea

ferroviaria costituisce il mezzo

di trasporto più comodo ed

economico per raggiungere la

sede del congresso da questo

aeroporto. Il collegamento più

adatto parte dalla stazione

ferroviaria di Punta Raisi con

destinazione Palermo; occorre

cambiare treno alla prima

fermata (Pirainesi), dove si

troverà coincidenza con i treni

per Mazara del Vallo. Potrebbe

essere eventualmente

necessario cambiare

nuovamente treno alla stazione

di Alcamo Diramazione. Per

maggiori informazioni:

www.trenitalia.it.

Autobus: Anziché in treno, è

possibile raggiungere la città di

Palermo con gli autobus delle

linee Prestia e Comandé.

Arrivati a Palermo, si può

scegliere se raggiungere

Mazara del Vallo in treno o in

autobus.

Autonoleggio o taxi: I servizi

taxi e auto a noleggio sono

normalmente disponibili

nell'aeroporto. Per istruzioni su

come raggiungere Mazara del

Vallo, si prega di consultare la

sezione In automobile.

*) con l’aiuto delle pagine del

congresso
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KON G RE SOMazaradelvalo esperantiĝas

atendante nian kongreson

Bruĉjo Casini

La preparoj de la Kongreso en

Mazaradelvalo progresas je

gigantaj paŝoj, kaj ne nur en la

tradiciaj formoj.

Jam antaŭ la senprecedenca

vizito de la urbestro de

Mazaradelvalo al Torino por

inviti niajn kongresanojn viziti

Sicilujon la venontan jaron,

estis starigita en la ĉemara

placo Mokarta monumenton

pri paco, kies surskribo estas

en Esperanto, krom la itala, la

franca kaj la angla.

Kaj nun la Federacio ricevis

ĉambron en la Muzeo pri

Legalegeco, kiel sia surloka

sekretariejo, kiu povos resti

ankaŭ post la okazo de la

kongreso. La Muzeo estas

kvinteĝa granddimensia palaco

sekvestrita al mafio kaj

destinita al sidejo de bonfaraj

organizoj; ĝi disponas pri du

vastaj ekspoziciaj salonoj, pri

prelegsalono kaj pri belega

tegmenta teraso de kiu en

sennubaj tagoj oni povas vidi

ĝis Tunizo.

En alia artikolo estas invito al

la esperantistoj helpi kaj

finance kaj fizike al ĝia

starigo kaj funkciigo, kun

klarigoj pri ĝia planata uzo.

Unu el la stratetoj de la

malnova urbocentro estos

dediĉita al nia ideo, kaj

ilustrita per fajencoj, kiujn

planos nianome la arta liceo

de Ancona.

La aliĝoj jam fluas facile, por

kopii zamenhofan esprimon,

sed ĉefe el eksterlando. La

italaj esperantistoj ne forgesu

ke partopreni en la kongreso

estas devo morala por ĉiu el

ni, kaj ĉefe kiam, kiel en

Mazaradelvalo, ĉirkaŭ la

kongreso nia movado provas

revigligi la intereson pri nia

lingvo en tuta regiono.

Memoru, ke ĝis la 31a de

juanuaro validas la plej

malaltaj aliĝkotizoj!

La preparoj koncentriĝas nun

ĉe la kultura parto, ankaŭ ĉar

Eŭropo denove atribuis al nia

kongreso subvencion, ĉifoje

donita al Itata Instituto de

Esperanto. Nicola Minnaja kaj

Alessandro Perna estas

laborantaj ĉirkaŭ la difino de

la seminarioj, de la kursoj, de

la prelegoj, de la teatraĵoj.

La koncertojn, kiuj

prezentiĝos en la placo kie jam

staras monumento en

Esperanto, estas nun difinataj

de Laŭra Brazzabeni kaj

Bruĉjo Kasini, kaj ni jam

povas malkaŝi la ĉeeston de

Jomo kaj de Ĵomart, Nataŝa

kaj Karina.

La ekskursoj suferas la

problemon, ke ĉirkaŭ

Mazaradelvalo estas tro da

vizitendaj lokoj kaj interesaĵoj,

kaj ilia kalendaro estos baldaŭ

prezentata en la reta paĝaro de

la kongreso sub zorgo de Gigi

Montalbano kaj Paola Nigrelli.

Ni certe vizitos Palermon kaj

Monrealon, Agriĝenton kaj la

templan valon, Trapanon kun

Eriĉe kaj la salfarejoj, la

insulon Favignana, la templojn

de Segesta kaj la

monumentojn de Salemi, la

urbojn Sciacca kaj Sambuca di

Sicilia, kaj estas planataj du

ekskursoj biciklaj, unu al la

arĥeologiaj kolonfosejoj de

Cusa kaj al la natura parko

Grorghi Tondi, kun bela

bicikla vojo ĉe la marbordo

sunsubire, la alia al Marsala

kaj Mozia tra Petrosino.

Kaj, en la lastaj tagoj, favore

mirigis nin trovi inter la retaj

kursanoj junulo el

Mazaradelvalo kiu de unu

jaro, do de kiam ni komencis

plani kongreson tie, vigle

studas nian lingvon.
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KON G RE SOKio postrestas... pri la pasinta UK

Maria Rosaria Spanò*

Malfacilege estas kompreni

ĝisfunde kio estiĝas kaj postrestas

ene de partopreninto en UK – tio

validas aparte, se temas pri

unuafoja kongresano. Eblas

enfokusigi tion nur post longa kaj

profunda pripensado, kvankam

ofte ne tute konscia.

Okazis plurfoje al mi paroladi pri

la Kopenhaga UK, en diversaj

kuntekstoj, pli kaj malpli oficialaj

kaj formalaj; ĉiufoje, la rakonto

estis iom alispeca ol la antaŭa,

diversmaniere akcentita laŭ la

aŭskultanto aŭ la aŭskultantaro.

Mi proponas ĉi tie nur unu

ekzemplon pri tio.

La pasintan septembron,

enkonduke al mia prelego pri

Esperanto, okazinta ĉe unu el la

Torinaj Rotariaj Kluboj, mi

alprenis apartan ruzaĵon por

klarigi kion oni spertas dum grava

Earanĝo (kiam mi ne scias kiel

enkonduki formalan kaj oficialan

paroladon, mi ofte finfine decidas

lastmomente uzi efikan kaj

mirigan elementon): mi farigis al

la ĉeestantaro “videbligan

eksperimenton”. Unue, mi petis

imagi grandegan salonon,

gastigantan proksimume 1400

homojn devenajn el 66 landoj;

poste, mi petis imagi la

Prezidanton de UEA – Baratanon

– parolantan en lingvo senpere

komprenebla de ĉiuj ĉeestantoj;

laste, mi petis imagi la kompletan

neĉeeston, en tiu salono, de

interpretistaj kaj tradukistaj

sistemoj kaj aparatoj, tute

superfluaj en kunteksto de

senpera internacia

interkomunikado kaj

interkompreniĝo. Tio, kion mi

estis ĵus priskribinta – mi tiam

konludis – ne estis io sciencfikcia

aŭ porĉiame forapartigita en

neatingebla estinteco: tutsimple,

temis pri la solena inaŭguro de la

Universala Kongreso de

Esperanto, okazinta en

Kopenhago dum la pasinta julio.

Mi skizis bildon iomete

“pentekostan”, mi agnoskas, sed

tio ĉiuokaze estigis tra la

aŭskultantaro, tute sen eĉ baza

Esperanta kaj Emovada kono,

subitan kaj mirigitan silenton;

repripensante tiun gravan

momenton, tamen, mi ekkonsciis

kiom profunde kaj kortuŝe la

etoso koncerna la solenan

inaŭguron frapis min.

Kiuj bone konas min scias kiom

mi ploretadis dum la solena

kongresa malfermo – kaj, verdire,

ne nur tiam…

Ĉiu el ni kutime enprenas kaj

memoras, post iu ajn aranĝo aŭ

travivaĵo, la plej signifajn

aspektojn, kompreneble laŭ sia

vivsperto: tio validas aparte por

UK, dum kiu oni ricevas multege

da instigoj kaj sugestoj, iel

selektendaj, ĉefe por efike

memori kaj poste rakonti tiun

nekredeblan Esperton.

Evidentis al mi, devena el

universitato kaj definebla kiel

“kandidata” universitata

esploristino, la aparta taŭgeco de

Esperanto kiel lingvo por scienca

komunikado, per kiu konkrete

eblas efika disvastigo de

esploradaj rezultoj kaj interŝango

inter diversnaciaj kaj diverslingvaj

akademiuloj kaj esploristoj. Tio

estas aŭtenta banalaĵo, eble

komentus, indulge ridetante, pli

sperta esperantisto. Tamen, por

mi temis pri kompleta novaĵo.

Antaŭ la UK, ekzemple, mi tute

ne konis la agadon de Internacia

Kongresa Universitato (IKU), kiu

kolektas diverslingvajn,

diversnaciajn kaj diversfakajn

esploristojn kaj akademiulojn,

kiuj, dum la Universalaj

Kongresoj, elmontras al la

esperantista scienca komunumo la

rezultojn de siaj gravaj

esploradoj; same, mi finfine konis

pli profunde kaj klare la agadon

de Akademio Internacia de la

Sciencoj de San Marino (AIS),

alpreninta jam de longe la lingvon

internacian apud lingvoj tradicie

uzataj por scienca komunikado

(franca, angla, germana, itala) kaj

konsistanta el esploristoj kaj
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akademiuloj el la tuta mondo.

La graveco de senpera kaj efika

scienca komunikado ĉiam estis –

kaj eĉ nun estas – tikla problemo

por mi, ĉar mi iĝis pli kaj pli

sentema kaj atentema pri tiu ĉi

temoj dum mia ĝisnuna mallonga

sperto kiel universitata

esploristino; fakte, mi bone

memoras kaj ĉiam memoros la

kutimajn interkomunikadajn kaj

interkomprenajn malfacilaĵojn

dum universitataj kongresoj, ne

nur naciaj sed ankaŭ kaj ĉefe

internaciaj. Estas superflue aldoni

kaj substreki ankoraŭfoje kiel

Esperanto povus solvi tiajn

problemojn. Revenante al mia

sperto dum UK, la prelegoj

okazigitaj fare de AIS kaj IKU

tute entuziasmigis kaj absorbis

min, tiom ke mi fojfoje preskaŭ

forgesis manĝeti ion … Kiam io

allogas min, estas malfacilege

malproksimigi min de tio.

Krom pri scienca komunikado, mi

aparte interesiĝas pri instruado;

mi iom spertiĝis kiel instruistino

en universitato, sed mi ĉiam

deziris ekinstrui kaj instruadi

Esperanton, tiom ke dum tiu ĉi

jaroj mi trejniĝis – kaj trejniĝas –

por plene realigi tiun ĉi deziron.

La daŭra ĉeesto kaj agado de

Internacia Ligo de Esperantistaj

Instruistoj (ILEI) estis fruktodona

okazo por pliprofundigi miajn

konojn pri pluraj temoj kaj koni

utilegajn ilojn, koncernajn kaj la

instruadon, kaj la porinstruistan

trejnadon. La Tago de la Lernejo,

unutaga renkontiĝo dediĉita al

instruadaj temoj, malfermis al mi

konendajn kaj konindajn

horizontojn, pensigajn kaj

instigajn al plibonigo kaj

perfektigo de ĉiu ajn estonta – aŭ

estanta – instruisto.

Krome, mi partoprenis en la

publika kunsido de Akademio

Literatura de Esperanto, en la 34

a Esperantologia Konferenco, en

la Terminologia Forumo (tre utila

por kompreni la parolkreadajn

reagojn de Esperanto fronte de la

interreta lingvo, tute

angledevena), kaj samtempe mi

ne maltrafis la prezentadon de la

Libroj de la Tago kaj la

renkontiĝon de la redaktoro de la

oficiala organo de UEA

Esperanto kun la kutimaj legantoj

– kunsidon elpensitan por

plibonigi la revuon mem per

eventualaj sugestoj kaj konsiloj

flanke de la legantoj mem.

Tamen, mia UKsperto inkluzivis

ankaŭ pli malpezajn sed same

gravajn kaj riĉigajn momentojn.

Fakte, vespere okazis pluraj

koncertoj, kaj en la kongresejo

(mirinda estis la koncerto de la

itala muzikgrupo

Rêverie/Revado), kaj aliloke en la

urbo (kiel okazis en la ĉarma

etoso de Island Brygge, kie

alternis la plej famaj Eartistoj; la

teatraĵo “Dek tagoj de Kapitano

Postnikov”, eltirita el la romano

de Mikaelo Bronŝtejn kaj majstre

enscenigita de la rusa aktoro Saŝa

Pilipoviĉ, ĉefrolulo de tiu ĉi

kortuŝa kaj emocia historio pri E

aktivismo; mi spektis la

mallongan filmeton “La

universala lingvo”, kiu reiras la

historion de la E movado kaj

substrekas la gravan rolon de

Esperanto kiel lingvo de paco kaj

unuiĝo inter la popoloj; laste, la

Internacia Arta Vespero, dum kiu

elmontriĝis la artaj talentoj de

pluraj kuraĝaj amatoraj

voluntuloj, ĉiam laŭdindaj –

kvankam ne ĉiam tiom

virtuozaj…

Aparte menciindas la Kongresa

Aŭkcio, sprite direktita de la fama

kaj altestimata profesoro

Humphrey Tonkin. Miaopinie, la

plej amuziga momento estis la

propono de naztuko kiel

“konversaciigilo”: efektive, diris

la profesoro – metinte tiun

naztukon sur sian kapon –, imagu

kiom da potencialaj konversacioj

povus estiĝi el la demandoj de

scivolemuloj, kiuj nepre

demandos al vi kion vi faras kun

naztuko sur via kapo!

Mi opinias ke en UK oni ne

simple partoprenas: oni mergiĝas

en ĝin, en ĝian nekutiman etoson,

kie la normala tempa disvolviĝo

kaj la spaco mem iel suspendiĝas.

Oni renkontiĝas kun malnovaj kaj

novaj geamikoj – ofte konataj ĝis

tiam nur interrete –, kaj kune kun

ili oni plene vivas tiun ĉi

gravegan Earanĝon. Eble, kaj

preskaŭ sendube, la plej grava.

La UK estas difinebla kiel mondo

kiu sin turnas kaj komunikas

diversmaniere, laŭ la aĝo kaj la

interesoj de la partoprenantoj:

ekzemple, mi rilatas al la Junulara

Universala Kongreso (JUK),

junulara kongreso paralela sed

daŭre integriĝanta kun la UK

mem, kaj al la Internacia Infana

Kongreseto, kiu kolektas gefilojn

de esperantistoj, kaj permesas al

ili pasigi lernigan kaj amuzigan

kongreseton, tajloritan laŭmezure

por ili.

Malfacile estas forlasi la UK

kongresejon – eble, temas pri la

plej granda malfacilaĵo

renkontebla, kiam oni partoprenas

en tiu ĉi evento. Post la solena

fermo de la kongreso – multe pli

kortuŝa ol la inaŭguro, se eblas

imagi tion – kaj post la

multnombraj salutoj, mi longe

restadis en la kongresejo, tute

nekapabla foriri kaj reveni

hejmen.

Multe helpis min, dum la malĝoja

forira momento, la saĝaj kaj trafaj

paroloj de Nepala amiko, kiu diris

al mi: “Inter esperantistoj oni

neniam diras: Adiaŭ. Oni simple

diras: Ĝis revido”.

*) Gajnintino de Konkurso

Marelli
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Esperanto ed oltre

Lingua e matematica a Montepulciano

Mati lde Vittori - Chiara Rossi - Ceci l ia Ciolfi*

Una conferenza insolita, quella che

ha viste impegnate alcune classi

del liceo Classico e Scientifico

dell'istituto Poliziano nella matti

nata del diciannove ottobre. Insoli

ta, è il caso di dirlo, perché

raramente nelle scuole si parla

dell'esperanto, la lingua nata alla fi

ne dell'Ottocento con il sogno di

poter diventare, un giorno, una

delle lingue neutre della scienza e

dell'umanità – non a caso, quella

del dottor Cesco Reale, il relatore

intervenuto alla conferenza orga

nizzata dal Progetto Pianeta Gali

leo, è una delle sole tre conferenze

che si terranno nei licei dell'intera

Italia su questo argomento, l'unica

nella regione Toscana, come a di

re: il liceo Poliziano è uno dei po

chi, a livello italiano, ad essersi

prestato a far conoscere ai suoi stu

denti questo linguaggio.

Le origini di questo linguaggio,

l'esperanto, o Internacia lingvo, si

tracciano facilmente nel secolo, il

sogno di qualsiasi studioso di

linguistica: a differenza di molte

lingue nazionali, le cui origini

giacciono nei substrati linguistici

ed è realmente difficile trovare un

punto d'origine che non sia conte

stabile, la storia dell'esperanto si di

pana a partire dal 1887, anno in cui

un oftalmologo polacco, il dottor

Zamenhof, pubblicò questo pro

getto di lingua universale, di una

lingua che possa portare i popoli

al dialogo. Da qui il nome evocati

vo, che traslitterato significa “colui

che spera”; una speranza che ha

ben ragione di esistere, essendo

l'esperanto, al giorno d'oggi, la più

parlata delle lingue ausiliarie.

Quali sono le potenzialità effettive

di questa lingua? A spiegare que

sto aspetto agli studenti del liceo

Poliziano ed anche ai professori

intervenuti alla conferenza ha

provveduto in maniera più che

esaustiva il relatore dell'incontro, il

dottor Cesco Reale. Personalità

insolita anche lui, nel senso piace

vole del termine, nel senso di una

persona che raramente si ha la

fortuna di incontrare: poliglotta –

ha stupito gli studenti parlando

persino in cinese –, linguista con

una laurea in ingegneria del suo

no, appassionato di quella breve li

nea di divisione in cui la

matematica diviene gioco e

fervente esperantista nonché

rappresentante all'ONU della Fede

razione Mondiale di esperanto, è

riuscito, nel breve ambito delle

due ore di conferenza tenute

nell'Aula Magna del liceo, a tra

smettere ai suoi giovani ascoltatori

la sua passione per le lingue e il

suo entusiasmo per una lingua che

molti di loro neppure conoscevano

prima di sedere per ascoltarlo,

coinvolgendoli con brevi parentesi

di divertenti giochi linguistici o

chiedendo proprio a loro di

raggiungere con la loro logica le ri

sposte alle sue domande prima che

la risposta fosse da lui svelata.

L'esperanto, per usare un termine

matematico, è una lingua biiettiva.

Ma cosa vuol dire praticamente:

significa che questo la rende più

semplice da imparare. Sì, ma co

me? Ad ogni lettera è associato

uno ed un solo suono, ad ogni

struttura linguistica è associato

uno ed un solo significato. Un

esempio semplice da comprende

re? Nella nostra lingua italiana, il

grafema c, così come il grafema g,

può essere pronunciato in maniere

differente a seconda che sia

accompagnato da altri gruppi di

lettere che ne modificano il suono.

Nell'esperanto, questo non avvie

ne: proprio questa strutturazione

univoca, volutamente creata a ta

volino dal suo inventore, è alla ba

se della sua facilità

d'apprendimento che, secondo stu

di recenti compiuti da professori

universitari, richiede un decimo

del tempo che richiede l'apprendi

mento di lingue più articolate.

Non stupisce quindi che le po

tenzialità di questa lingua sono

effettivamente notevoli, molto più

di quanto si possa pensare, e sicu

ramente infinitamente superiori a

quella che è effettivamente la sua

attuale conoscenza nel mondo.

Inutile dire che gli studenti sono

rimasti colpiti da questa espe

rienza: è raro vedere una tale

partecipazione ad una conferenza

a cui tutti hanno dato il loro
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Domenica 2 ottobre, in occasione

della Giornata della Nonviolenza

decretata dalle Nazioni Unite, in

coincidenza con l'anniversario

della nascita di Gandhi, ha avuto

luogo a Torino la Marcia per la

Nonviolenza, organizzata da

diverse associazioni pacifiste

attive nel capoluogo piemontese.

A pieno titolo, vi ha partecipato

anche il Centro Esperanto di

Torino, rappresentato da una

decina di soci recanti la bandiera

del movimento.

La marcia si è snodata nel centro

storico della città, da piazza

Cavour a piazza della Repubblica,

con soste nelle piazze San Carlo e

Castello. Intervallate con

esibizioni dal vivo di un

complesso musicale, si sono

ascoltate letture di brani scelti dei

grandi promotori storici della pace

nel mondo, tra i quali il Mahatma

Gandhi, M. Luther King e L.

Zamenhof.

Ai numerosi partecipanti e curiosi

che hanno fatto ala al corteo sono

stati distribuiti volantini

informativi sull'esperanto.

Por la kvina fojo sinsekve Esperanto ricevis ĉijare standon ĉe Lucca Co

mics & Games, kiu estas la dua plej granda kaj grava festo pri Bildstrioj en

la tuta mondo, kaj okazis en Lucca de la 28a de oktobro ĝis la 1a de no

vembro. La stando estis, kiel kutime, en la korto de la Svisoj de la belega

Duka Palaco de Lucca, en placo Napoleono, kie troviĝis ankaŭ deko da

aliaj senprofitcelaj organizoj, kaj estis aranĝita per la tri gigantografioj de

la kovrilpaĝoj de Ratman, Diabolik kaj Lupo Alberto en Esperanto, eldo

nitaj de IEJ kun Edistudio kaj aliaj partneroj, kaj granda trimetra tutkolora

strio "Esperanto". Estis disponeblaj por la 155mil vizitantoj la kutimaj

informiloj pri la lingvo, la du ankoraŭ disponeblaj bildstriaj volumoj, kaj,

dum la lastaj du tagoj, estis dekfoje prezentita de Bruĉjo Kasini dudek mi

nutan prezenton de la internacia lingvo, kiun ĉeestis sume pli ol sesdek

personoj. Laboris ĉe la stando, krome, Oliviero Bagnoli kaj kiel gastoj

kelkaj junuloj de Itala Esperantista Junularo.

Il CET alla Marcia

per la nonviolenza

Pedro Agui lar Solá

L’Assemblea dell’Istituto italiano di Esperanto nel suo convegno

annuale a Torino, nel quadro del congresso nazionale della FEI, ha

eletto il nuovo consiglio direttivo:

Fabrizio Pennacchietti presidente

Giovanni Daminelli segretario

Laura Brazzabeni, cassiere

Elisabetta Formaggio

Luisa Madella

Michela Lipari.

Tra le prossime attività pianificate: la celebrazione, nell’anno 2012,

del centenario di fondazione dell’Istituto, avvenuta a Bologna il

20/4/1912; l’adesione al progetto ILEI “125”; la revisione dello

Statuto.

contributo, differente a seconda

delle scuole frequentate. Gli stu

denti del liceo Classico, più affasci

nati dall'aspetto linguistico, hanno

aiutato il dottor Reale ad sviscera

re argomenti più pratici riguardo

la lingua, mentre gli studenti del li

ceo Scientifico hanno dato il loro

apporto logico e matematico alla

conferenza, divertendo il relatore e

divertendosi loro stessi. Un succes

so, senza dubbio, che non sarebbe

stato possibile senza l'apporto di

chi ha lavorato perché la confe

renza potesse essere realizzata: il

preside dei Licei, il professor

Marco Mosconi, le referenti del

Progetto Galileo, le professoresse

Vanna Pellegrini e Simona Ca

ciotti; il dottor Cesco Reale, che ha

trasformato le due ore di confe

renza in due ore di divertente

apprendimento per tutti; e, perché

no, anche gli studenti, che si sono

lasciati incantare dal relatore e

dalla lingua che stava presentando.

Sicuramente, un'esperienza che ha

toccato tutti, sia gli amanti della

bella lingua italiana con tutti i suoi

difetti sia coloro che, insomma, ad

una lingua più semplice, priva

delle complicazioni dialettali e di

modi verbali infidi come il

congiuntivo, non direbbero di no a

priori. Grazie a tutti quanti, e chis

sà che da questa breve conferenza

non possa uscire qualche futuro

linguista ed esperantista.

Mi dankas vin pro via atento, gra

zie per la vostra attenzione.

*) Studenti della classe V A Liceo

Scientifico di Montepulciano

Lucca Comics kaj Esperanto

L'angolo dell'Istituto di esperanto
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La creazione di nuove modalità di comunicazione e di condivisione dei saperi prodotta dai grandi progressi ottenuti

in ambito tecnologico ha dato forma a contesti di socialità sempre più allargati e democratici; in una parola, “parteci

pati”. Ci si riferisce qui in particolar modo alla produzione e all’utilizzo di piattaforme condivise di conoscenza quali

i social network, che, non a caso, stanno conoscendo sempre maggiore successo tra i giovani e non solo. Sembra pro

prio che l’uomo (post)moderno non voglia rassegnarsi all’isolamento esistenziale cui i sistemi culturali e produttivi

l’hanno di recente condizionato, sfruttando al massimo proprio le potenzialità di quegli strumenti che, più di altri,

hanno definito (e tuttora definiscono) il salto tecnologico degli ultimi decenni. Simultaneità e condivisione dei conte

nuti sono diventati tratti caratteristici di molte delle interazioni quotidiane realizzate attraverso il web: a partire

dall’utilizzo della posta elettronica, già a metà degli anni ’90, per giungere, ai tempi odierni, alla ricezione e trasmis

sione di informazioni tramite twitter, per citare solo un esempio. L’utilizzo di queste nuove modalità comunicative

implica un primo cambiamento a livello delle lingue e dei linguaggi utilizzati: in questo senso, ovvio rimarcare l’abi

tuale strapotere linguistico dell’inglese, ma, al tempo stesso, il ricorso sempre più frequente al medium iconico:

pensiamo alla possibilità di inserire, nel proprio profilo “vizaĝlibro”, il collegamento esterno a video reperiti su You

tube, o il fatto di intervallare il discorso scritto con l’utilizzo di emoticon [ĉu ne? :)]. Reagendo alle situazioni

odierne di isolamento, l’essere umano pare dunque abbia trovato una forma non tanto “ideale”, quanto “funzionale”,

di costruire, insieme ai suoi simili, efficaci situazioni di interazione. La ricerca di modalità comunicative trasversali

alle diverse culture ha costituito, d’altro canto, un’aspirazione che già alcuni secoli fa si innestava nella storia del

pensiero occidentale. Esponenti della cultura filosofica quali Leibniz e Comenio proposero a questo riguardo alcuni

tentativi solutori, radicandoli nel quadro di un più ampio ideale di condivisione delle conoscenze.

Proprio muovendo da tali considerazioni la Gioventù Esperantista Italiana proporrà nella primavera del 2012 un’inte

ressante occasione di riflessione e di confronto: l’ormai consueto appuntamento pasquale dell’Internacia Junulara

Festivalo. Il prossimo Festival avanza infatti sin dal titolo (Nuovi linguaggi per nuovi media: da Leibniz a

Zuckerberg, passando per Turing) l’invito a riflettere sulle attuali modalità comunicative, prodotte anche in funzione

dei nuovi medium tecnologici utilizzati (il web e gli ambienti virtuali che ne vengono generati), e sulle nuove possibi

lità di interscambio che queste generano. Muovendo infatti dalla considerazione che, come si è detto, la ricerca della

lingua “universale” abbia caratterizzato la riflessione di vari tra i più importanti filosofi e pensatori, si analizzeranno

le caratteristiche, anche implicite, che questa tensione all’universalità in sé comporta. La ricerca (e i tentativi di crea

zione) di una lingua universale ha infatti imposto di ripensare la possibilità stessa di una condivisione, su larga scala,

dei saperi e dei riferimenti ideologici (quando non religiosi). L’universalità “circolare” e partecipata che caratterizza

oggi le risorse web incontra allora, nelle pratiche, proprio quegli ideali cui il pensiero occidentale moderno ha mo

strato di aderire. La considerazione di queste inattese consonanze vuole essere il punto di partenza per le riflessioni

che il prossimo IJF conterrà. È infatti in preparazione un programma ricco di conferenze tematiche, condotte da

esperti nazionali e internazionali, che avranno come tratto comune proprio il confronto con la possibilità di una

condivisione universale del medium comunicativo e dei saperi. Al tempo stesso, sarà dato ampio spazio alla discus

sione e in confronto tra i vari partecipanti, attraverso la proposta di tavole rotonde inerenti gli specifici ambiti d’inte

resse.

Uno IJF, comunque, non è uno IJF senza divertimento: e allora, concerti, danze e baldanze, e un ricco nokta progra

mo! Il tutto nella piacevolissima cornice costiera di Cervia, in Emilia Romagna. Sono inoltre in previsione, tra le va

rie attività del programma “distra” (in gergo, il programma delle attività ricreative previste allo IJF), uscite

organizzate per visitare i dintorni del luogo, tra cui la Repubblica di San Marino. Dal 4 al 10 aprile 2012 un piccolo

tratto di costa adriatica sarà dunque improvvisamente trasformato in una micro  comunità interculturale in cui

IJF 2012



L ' e s p e r a n t o

NOVA SENTO

a cura

della

IEJ

Gianfranca Gastaldi

novasento@esperanto.it

Conto Corrente Bancario

Federazione Esperantista Italiana 

Sezione Giovani

IBAN: IT84T0306234210000000932107

Redattore protempore

PAG I N A 2 1 N OV/D I C 2 0 1 1

verranno del tutto sospesi i confini tra le nazioni, tra le lingue, in una parola: tra le persone. A ben pensarci, potrebbe

ro porsi le basi per la rifondazione di una Repubblica delle Rose degli anni ’10...

(Per aggiornamenti relativi a iscrizioni e programma si può consultare la pagina web http://iej.esperanto.it/, nonché la

pagina facebook relativa all’evento: IJF  Internacia Junulara Festivalo 2012)

Con le elezioni avvenute in occasione

dell’ultimo Festival Giovanile di Pornas

sio, la IEJ ha rinnovato il suo consiglio

direttivo. Ormai in carica da alcuni mesi,

e già impegnato nell’organizzazione del

prossimo IJF, l’attuale estraro si compo

ne di sei consiglieri; un estrarano

(Andrea Resta) si è dimesso nel corso

dei primi mesi di mandato. Presiede

l’attuale consiglio Gianfranca Gastaldi,

responsabile della programmazione as

sociativa, e della promozione dei contatti

con la FEI e con gli enti culturali esterni

alla realtà esperantista. Collabora alla

presidenza, in qualità di vice, Tommaso

Manzon, estrarano che si distingue parti

colarmente per garantire la costante pre

senza della IEJ ad eventi quali il Lucca

Comic’s e per rappresentare la nostra

realtà associativa presso TEJO. Due so

no i nuovi estraranoj che contribuiranno

alla buona riuscita delle attività

2011/2012: Pierre Caliari, vicetesoriere,

che si occupa in particolare dell’ammi

nistrazione dello IJF, e Michele Guerrie

ro, di cui si segnala il contributo alla

gestione dei contatti con i gruppi espe

rantisti locali. Ormai da anni attivi

nell’estraro IEJ, Elina Koryak e Michael

Boris Mandirola confermano la loro pre

senza nel consiglio direttivo, con rispetti

vi ruoli di tesoriere e di consigliere

anziano.

L’affiatato gruppo direttivo che costituisce il nuovo estraro ha iniziato il

nuovo anno promuovendo alcune iniziative degne di attenzione: in primo

luogo, si segnala l’organizzazione di due EsperanTagoj, ormai divenuti

appuntamento imperdibile della nostra esperienza associativa. Il primo,

organizzato dall’estrarano Michele Guerriero, si è svolto il 19 giugno

2011 a Torino, nella gradevole cornice del Parco Valentino in una

giornata di tarda primavera. Il secondo si è svolto invece a Milano, il 27

novembre scorso: grazie all’organizzazione coordinata dall’estrarano

Pierre Caliari, si è potuto godere di una piacevole giornata trascorsa in

luoghi come i Navigli, il Duomo e il Parco Sempione.

Gli EsperanTagoj non hanno costituito, ad oggi, le uniche occasioni di

incontro per i giovani esperantisti: altre manifestazioni hanno infatti

scandito la ripresa autunnale delle attività. In modo particolare, la parteci

pazione alla Marcia della Pace Perugia  Assisi (svoltasi il 25 settembre

2011) ha offerto un interessante momento di incontro con i diversi espo

nenti nazionali della cultura pacifista e nonviolenta, nonché una preziosa

occasione di visibilità per la IEJ e per l’esperanto in generale. Sempre nei

primi mesi autunnali, la IEJ ha partecipato ad altre due iniziative di note

vole importanza: il I Congresso organizzato dall’Associazione Nitobe per

i diritti linguistici (Roma, 16 ottobre, 2011), e la Fiera internazionale del

fumetto “Lucca Comics & Games” (Lucca, 28 ottobre  1 novembre

2011).

Non paghi di tutte queste attività, i nostri hanno di recente iniziato una

bella collaborazione con la sezione torinese dell’AEGEE (Association des

Etats Généraux des Etudiants de l'Europe), nell’ambito degli aperitivi

linguistici organizzati settimanalmente da quest’associazione. Attende ora

la IEJ un periodo invernale caratterizzato dalla concentrazione e

dall’impegno in vista del prossimo IJF, che si annuncia ricco di novità.

Per ogni informazione sulle nostre attività associative, si può consultare la

pagina web http://iej.esperanto.it/, iscriversi alla newsletter “esperantogio

vani”, o anche al gruppo facebook “Gioventù Esperantista Italiana  Itala

Esperantista Junularo”).

Un anno ricco di esperienze Nuovo anno, nuovo estraro
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